CONG TY CO PHAN TAP BOAN CONG HOA XA HOQI CHU NGHIA VIET NAM

PAU TU BJA 6C NO VA Péc lap - Tw do - Hanh phiic
NO VA LAND INVESTMENT SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
GROUP CORPORATION Independence — Freedom - Happiness
SéiNo.: 5F 12025-NQ.HDQT-NVLG TP. Hé Chi Minh, ngay .COX. thang 09 ndm 2025

Ho Chi Minh City, September. gk’ ., 2025

NGHI| QUYET CUA HOI BPONG QUAN TRI
RESOLUTION OF THE BOARD OF DIRECTORS

Cén cwr/Pursuant to:

- Luat Doanh nghiép 59/2020/QH14 duoc Quéc hédi nwée CHXHCN Viét Nam théng qua ngay 17/6/2020,
duoc stra dbi, b6 sung ndm 2022, 2025 va céc vdn ban hwéng dan thi hanh (‘Luat Doanh nghiép”);
The Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 passed by the National Assembly of the Socialist Republic
of Vietnam dated June 17, 2020 and its implementation documents;

- Luét Chirng khodn 54/2019/QH14 dwoc Quéc hdi nude CHXHCN Viét Nam théng qua ngay 26/11/2019
va cdc van ban huéng dén thi hanh (“‘Luét Ching khoén”);

The Law on Securities No. 54/2019/QH 14 passed by The National Assembly of the Socialist Republic of
Vietnam dated November 26, 2019 and its implementation documents;

- Luéat s6 56/2024/QH15 stra di, bé sung mot sé diéu cia Luét Ching khoén, Luat Ké toan, Luét Kiém

foan doc lap, Luat Ngan sach Nha nwée, Luat Quan ly, st dung tai san céng, Luat Quén ly thué, Luat

Thué thu nhédp ca nhéan, Luat Dw tri» Quéc gia, Luat Xt Iy vi pham hanh chinh dwoe Quéc H6i nuéc
CHXHCN Viét Nam théng qua ngay 29/11/2024;

The Law No. 56/2024/QH15 amendments to Law on Securities, Law on Accounting, Law on Independent
Audit, Law on State budget, Law on Management and use of public property, Law on Tax administration,
Law on Personal income tax, Law on National reserves, and Law on Penalties for administrative violations
passed by The National Assembly of the Socialist Republic of Vietnam on November 291, 2024;

- Nghi dinh s6 155/2020/NB-CP ngay 31/12/2020 cdia Chinh pha quy dinh chi tiét va huéng dén thi hanh
mot sé diéu ctia Luat Chiing khoan;

The Decree No. 155/2020/ND-CP of the Government dated December 31, 2020 on elaboration of some
Articles of the Law on Securities;

- Thong tw 118/2020/TT-BTC cia Bo Tai chinh huéng dédn mot s6 ndi dung vé chao ban, phat hanh chimng
khoan, chao mua céng khai, mua lai ¢6 phiéu, dédng ky céng ty dai ching va hdy tw céch cong ty dai
chiing;

The Circular No. 118/2020/TT-BTC on providing guidance on offering and issuance of securities, tender
offer, share repurchase, registration and delisting of public companies;

- Diéu 18 Céng ty C6 phén Tap doan Pau tuw Dja é¢c No Va (‘Céng Ty’);

The Charter of No Va Land Invesiment Group Corporation (“the Company’);
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- Nghi quyét ctia Pai héi déng cé déng ("PHBCB’) bét thurong ndm 2025 s6 17/2025-NQ.DHDCH-NVLG
ngay 07/08/2025 théng qua Phuong n phét hanh ¢ phiéu riéng 1é dé hoéan déi ne (“Nghi Quyét PHHCP
17%);

- The Resolution of the Extraordinary General Meeting of Shareholders ("EGM") 2025 No. 17/2025-
NQ.DHDCD-NVLG dated August 07, 2025 approving the Plan for Private Placement of Shares for Debt
Swap ("EGM Resolution 17°);

- Bién ban hop Héi déng quén tri ("HPQT") Céng Ty sé 4.5/2025-BB.HPQT-NVLG ngay .(0%./09/2025.
The Meeting Minutes of the Board of Directors (“BOD?) No. 42/2025.BB.HPQT-NVLG dated
September. . 8. , 2025,

QUYET NGH]I
RESOLVE

PIEU 1: Théng qua trién khai thirc hién phuong an phat hanh ¢b phiéu dé hoan déi ng da duoc
Nghi Quyét PHPCP 17 théng qua, chi tiét nhu sau:
ARTICLE 1: Approval of the plan for debt swap as approved under EGM Resolution 17, with details

as follows:

1. T6 chirc phat hanh: Cong ty Cé phan Tap doan Dau tw Dia 6c No Va
Issuer: No Va Land Investment Group Corporation
Cd phiéu Cong ty Cd phan Tap doan Pau tv Pia éc No

Va (Ma chirng khoén: NVL)

2. Tén cd phiéu:

Name of share: The share of No Va Land Investment Group Corporation
(Stock Symbol: NVL)

Loai cb phiéu:

Type of share:

Ménh gia cb phiéu:

Par value:

Téng s6 ¢ phiéu da phat hanh:

Issued shares:

Sé lwong ¢ phiéu dang lwu hanh:

Outstanding shares:
Sé lwong cb phiéu quy:

Treasury shares:

Cé phiéu phd théng
Ordinary share

10.000 ddng/cd phiéu
VND 10,000 per share
1.950.104.538 cb phiéu
1,950,104,538 shares
1.950.104.538 cb phiéu
1,950,104,538 shares
0 cb phiéu

0 share

8. Phuong thirc phat hanh: Phat hanh c6 phiéu riéng 1& dé& hoan ddi no

Method of issuance: Private placement for debt swap

9. Muc dich phat hanh: Dé hoan ddi cac khodn ng clia Cong Ty v&i cac chl ng

2

Noi dung dich sang tleng Anh chi st dung cho muc dich thang tin va khdng ding thay thé cho noi dung tiéng Viét. Trong trwong hop ¢d
s mau thufin gitba ndi dung tiéng Viét va ndi dung tiéng Anh, ndi dung tiéng Viét sé dwoc wu tién &p dung.

The English version is for reference only and shall not replace the Vietnamese contents. In case of any discrepancy between the
Vietnamese and English versions, the Vietnamese version shall prevail.



10.

Purpose of issuance:

S6 lwong cb phiéu duw kién phat hanh
dé hoan ddi ng:

Number of shares expected to be

clia Cong Ty, tai co cau lai cac khoan no va cai thién tinh
hinh tai chinh ctia Cong Ty.

To swap The Company’s debts with its creditors,
restructure The Company’s liabilities, and improve its

financial situation.

168.014.696 ¢b phiéu

168,014,696 shares

issued for debt swap:
11. Gia phat hanh (“Gia Hoan D6i"): 15,746,667 ddng/cd phiéu
Issue price (“Swap Price”): VND 15,746.667 per share
12. Tbng gia trj phat hanh theo ménh gia: 1.680.146.960.000 déng
Total value expected to be issued (by VND 1,680,146,960,000
par value):
13. Ty & phat hanh trén sé lugng cb phiéu  8,616%
lwu hanh:
Insurance rate on total outstanding 8.616%
shares:
14. Ty 1& hoan déi no: 15.746,667 dong: 01 cb phiéu (theo dé gia tri ng twong
Debt swap ratio: (tng 15.746,667 ddng sé hoan dbi thanh 01 ¢6 phiéu phd
thong phat hanh mai).
VND 15,746.667; 01 share (accordingly, a debt value of
VND 15,746.667 will be converted into one newly issued
common share).
15. Phwong thirc phan phbi: Phan phéi trye tiép cho chil ng.
Distribution method: Directly distributed to the creditors.
16. Phwrong an xt Iy ¢d phiéu 1& (phat sinh  Khi hoan ddi ng' thanh cé phiéu, sb cb phiéu hoan d6i sé

néu co):

Plan for handling odd lot shares (if any):

dwoc lam tron xudng dén hang don vi, sé cb phiéu 1& phat
sinh (néu c6) s& duwgc hly bd. Vi du: Cong ty cd khodn
no v&i nha dau tw A 1a 111.772.282.161 déng, véi ty 1&
hoan dbi 1a 15.746,667: 1 thi khi thirc hién hoan dbi, sb
lwong cd phiéu nha dau tw A dwoc hoan ddi la:
111.772.282.161 / 15.746,667= 7.098.154,94; theo do,
nha d4u tw A dwoc nhan 7.098.154 cb phiéu, sb ¢ phiéu
1& 13 0,94 ¢ phiéu duweoc hiy bé.

When converting debt into shares, the number of shares
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17. Phwong an x@ Iy sé cé phiéu khéng
phan phéi hét (néu co):

Plan for handling unsold shares (if any):

18. Diéu kién han ché chuyén nhuong:

Transfer restriction conditions:

19. Béi twong phat hanh:
Target investors:

20. Téng gié tri cac khoan no phai tra dwoc
hoan ddi:
Total value of debts to be swapped.:

21. Quyén loi clia cac bén sau khi hoan Goi
no:
Rights and interests of the parties after

the debt swap:

will be rounded down to the nearest whole number. Any
resulting fractional shares (if any) will be canceled. For
example: The Company has a debt owed to Investor A in

the amount of VND 111,772,282,161. With a conversion

ratio of 15,746.667: 1, the number of shares to be

converted is:

111,772,282,161 / 15,746.667 = 7,098,154.94 shares,

accordingly, Investor A will receive 7,098,154 shares. The

fractional share of 0.94 will be cancelled.

Déi voi s6 lvgng ¢ phidu ma chd no tir chéi hoan déi mot
phan hodc toan bé khodn ne (néu cé), HDQT két thic dot
phat hanh theo sé lwong cé phiéu thwe té da hoan doi
dwoc voi cac chl ng.

For the number of shares corresponding to the portion of
debt that creditors refuse to convert, either in part or in fufl
(if any), the BOD closes the issuance based on the actual
number of shares successfully swapped with the creditors.
C& phiéu phat hanh riéng 1& d& hoan déi ng s& bi han ché
chuyén nhwong 01 (mat) nam ké tir ngay két thuc dot phat
hanh, trlr tredng hop thwe hién theo ban an, quyét dinh
clia Toa an da cé hiéu lwc phap luat, quyét dinh clia Trong
tai hoac thira ké theo quy dinh cta phap luét.

The private placement shares for debt swap shall be
subject to a one (01) year transfer restriction from the date
of completion of the issuance, except in cases of
enforcement under effective court judgments or rulings,

arbitral awards, or inheritance in accordance with the law.

Theo danh sach dwoc dinh kém Nghi Quyét PHDPCD 17.
According to the list attached to EGM Resolution 17.

2.645.671.499.267 dong.
VIND 2,645,671,499,267.

+ Chi no: Cac khoan no sau khi hoan ddi ¢ phiéu sé
dwoc xda bd va cac chi no tré thanh ¢d déng s& hivu cb
phiéu phd théng clia Cong Ty, co day dl cac quyén va
nghfa vu cla cb déng theo quy dinh cta phap luét.

Creditors: After the debt is swapped for shares, the
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22. Thoi diém phat hanh:

Implementation timeline:

corresponding debts will be written off, and the creditors
will become shareholders holding common shares of The
Company, having full rights and obligations of
shareholders in accordance with the law.

+ Céng Ty: Gia tri cac khoan no dwgc hoan déi thanh cb
phiéu s& dwoc hach toan dé tang chd sé hivu. Von diéu
lé ctia Cong Ty tang tuwong ting véi sé ¢ phiéu thuc té
da phat hanh dé hoan déi v&i cac chli ng. Cac khoan ng
da dwoc hoan ddi thanh cé phiéu sé dwoc x6a bo va Céng
Ty khéng con nghta vu dbi véi cac khoan no da dugrc
hoan déi.

The Company: The value of the debts swapped into
shares will be accounted as an increase in owner's equity.
The charter capital of The Company will increase in
proportion to the actual number of shares issued for the
debt swap. The debts converted into shares will be
eliminated, and the Company will no longer have any

obligations related to those debts.

Dy kién trong Quy IV n3m 2025 - Quy | ndm 2026, thoi
gian trién khai cu thé do HDQT quyét dinh sau khi Céng
Ty dwoe Uy ban Chirng khoan Nha nuwée (“UBCKNN”) co
van ban chap thuan hd so déng ky phat hanh cé phiéu
riéng 1& dé hoan ddi no.

Expected to take place in the period from the 4" Quarter
2025 the 1% Quarter 2026. The specific timeline shall be
determined by the BOD after The Company receives
written approval from the State Securities Commission of
Vietnam (“SSC”) for the application for private placement

for debt swap.

DIEU 2: Théng qua Phurong an bao dam viéc phat hanh ¢d phiéu dap tng quy dinh vé ty I& s&

hiru nwée ngoai téi da tai Cong Ty nhu sau:

e Ty lésd hitu clia nha dau tw nwdc ngoai t6i da tai Cong Ty 1a: 49% (c&n clr Cong
vin sé 1298/UBCK-PTTT ngay 17 thang 3 nam 2022 clia UBCKNN vé hé so thdng

bao ty 1& s& hitu nwéc ngoai téi da clia Cong Ty).

e Theo danh s&ch chtl no hoan ddi cd phan dwoc Nghj Quyét DHBCD 17 thong qua,

Céng Ty chi phat hanh ¢6 phiéu cho ca nhan c6 quéc tich Viét Nam va céng ty

dwoc thanh Iap tai Viét Nam, khong phat hanh cho ngui/td chire nude ngoai. Do
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ARTICLE 2:

ARTICLE 3:

PIEU 4:

ARTICLE 4:

d6, Phwong an phat hanh cé phiéu riéng 1& hoan dbi no nay khong lam thay déi ty
lé s& hitu clia nha dau tw nwéc ngoai hién tai, do d6 van dap (rng diing quy dinh
vé ty 1& s& hiru nwdc ngoai toi da tai Cong Ty.
Approve the plan to ensure that the issuance of shares meets the regulations on the
maximum foreign ownership ratio at No Va Land Invesiment Group Corporation as

follows:

e The maximum foreign ownership ratio at the Company is 49% (based on document
No. 1298/UBCK-PTTT dated March 17, 2022, from the SSC regarding the
announcement of the maximum foreign ownership ratio of No Va Land Investment

Group Corporation).

e  According to the list of creditors subject to debt-to-equity swap as approved under
EGM Resolution 17, the Company shall only issue shares to individuals of
Vietnamese nationality and companies established in Vietnam, and shall not issue
shares to foreign individuals or organizations. Accordingly, this private placement
of shares for debt swap will not alter the current foreign ownership ratio, thereby
ensuring compliance with the maximum foreign ownership limit applicable to the

Company.

Théng qua toan bd sbé Iwong cb phiéu phat sinh tir dot phat hanh b phiéu rigng 1& dé
hoan ddi no tai Diéu 1 néu trén dwoc dang ky, luu ky bd sung tai Téng Céng ty Luwu ky
va Bu trir Chirng khoan Viét Nam va niém yét bé sung tai S& Giao dich ching khoan
Thanh phé H6 Chi Minh theo quy dinh.

Approving the entire number of shares arising from the issuance of shares to be
additionally registered, additionally deposited at the Viet Nam Securities Depository and
Clearing Corporation and additionally listed on the Ho Chi Minh City Stock Exchange

according to regulations.

Théng qua viéc thue hién thi tuc diéu chinh Gidy chirng nhan dang ky doanh nghiép
voi Co quan Nha nuéc co thdm quyén va stra déi cac diéu khoan lién quan dén vén
didu 1&, cé phan, cd phiéu trong Diéu 1& Cong Ty sau khi két thic dot phat hanh.

Approving the implementation of procedures to amend the Business Registration
Certificate with the competent State authority and amending the following provisions
related to charter capital, shares and stocks in the Company's Charter upon completion

of the issuance.

Uy quyén cho Téng Giam déc clia Céng Ty thiee hién va chi dao céac bd phan lién quan

thwe hién tat ca cac cong viéc va tha tuc can thiét dé:
(i)  Trién khai phwong an phat hanh cé phiéu theo ndi dung tai Didu 1 néu trén,
quyét dinh thei diém cu thé thie hién phat hanh sau khi UBCKNN théng béo da

day da hd so dang ky chao ban cé phiéu riéng 1& cia té chirc phat hanh;
6
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ARTICLE &:

PIEU 6:

ARTICLE 6:

(i)

(i)

(iv)
)

Thue hién thd tuc thay déi Giay chirng nhan dang ky doanh nghiép cia Cong
Ty lién quan téi viéc thay ddi von didu 1& theo két qua clia dot phat hanh cé
phiéu v&i Co quan nha nuéc cé thdm quyén;

Stra ddi vdn diéu |& trong ban Diéu I& clia Céng Ty sau khi hoan thanh viéc phat
hanh cb phiéu theo két qua cla dot phat hanh;

Thuc hién cac thi tuc dang ky, lwu ky, niém yét bd sung tai Diéu 3 néu trén;

Ky céac van ban, tai liéu va chirng tir c6 lién quan theo dung ndi dung Nghi quyét
nay va pht hgp véi quy dinh phap luat;

Tdng Giam déc c6 quyén giao cho cac Phong/Ban va cac ca nhan c6 lién quan
clia Cong Ty dé quyét dinh va ky két cac van ban lién quan nham thwc hién cac
c6ng viéc cu thé néu trén, phi hep quy dinh v& pham vi thdm quyén cla cac

Phong/Ban/cac ca nhan co lién quan ndi trén.

Authorize the Chief Executive Officer of the Company (“CEQ”) to carry out and assign

related departments to perform all necessary procedures for:

(i)

(if)

(iii)

(iv)

(v)

(vi)

Implementing issuance as stated in Article 1 above and deciding the specific
timing for the distribution after SSC announces that it has received all the

required issuance reporting documents;

Carrying out the procedures to amend the Business Registration Certificate of
the Company related to the changes in charter capital based on the results of

the issuance with the competent state authority;

Amending the Company’s Charter on charter capital after completing the

issuance in accordance with the results of the issuance;

Carrying out the procedures for registration, depository, and listing as mentioned

in Article 3 above;

Sign relevant documents and cetrtificates in accordance with the content of this

Resolution and in compliance with legal regulations;

The CEO has the authority to delegate to the Departments/Divisions and related
individuals of the Company the decision-making and signing of relevant
documents to carnry out the specific tasks mentioned above, in accordance with
the provisions regarding the scope of authority of the Departments/Divisions and

the aforementioned individuals.

Thanh vién Hai ddng quan tri, Ban Téng Giam dbc, cac Phong/Ban va cac ca nhan co

lién quan ctia Céng Ty cé trach nhiém thi hanh Nghi quyét nay.

The BOD's members, Board of Management, relevant Departments/Committees and

individuals of the Company are responsible for the implementation of this Resolution.
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PIEU 7: Nghi quyét nay co hiéu Iwe ké tir ngay ky.
ARTICLE 7:  This Resolution takes effect from the date of signing.

TM. HOI DPONG QUAN TRI
CHU T|CH HOI BONG QUAN TRI @
ON BEHALF OF THE BOARD OF DIRECTORS
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